P-26
FRYUEBIILYLLASORETHHICE SN ZENEG—HIETR
FRY: N aRthsekl LS8 Jekds

g5
AR, PR VBT AT L A EOEFHO—BEERAREZIR L. ZTEEICH 5 h 2 ZRIT
BBIRPED IS BRERICE o TR LD WHIBWICER 2 Z e 2HN L T2, EHEH
IH L AIZE VT 2019-2020 FFiAT o ZZiHER. 7 27 IZBWT 2019 AT o i EICHE D
. FY VULV LA SO—BIERERZIAR L 2%, 2 IR ON 2 ZRINZ—B RO
RICDOWT, SiaHEf e HHEm» 5HALZHA S,
fame LT, MRDZ e 2 FRT %, 58 T HOMBENC BV TENEED 3 AFRHEL #EI#ED 3
NFREE D 2 \01E 3 AFMEECT. BRI R BN & A A 23R LR W EITAE U % 2 I 72 —BUE
R, 77 ET7REL O S REHEMEE U7 E 7 72 pattern replication TH h, BEEBENE LT
WEIRTH o 72805 HHHIRMIICER L TEC 2D TH 5,

1. 8A

AT, R VBT AY L AT OFE OB RIARZRAR L, 52 T#EICH 5N 2 ZRIK % —
BEERDPED LS BRERIC K> TR LD WIS BWEIL T2, ZOMWCEZ 2729, K< VA
INH L LAHEO—BIERAREZFLIR L 2%, 2 IR o2 2RI R —BIERD S iR @ U 7
pattern replication T 2 AJEEMEZIEM L. SHEII SO ER LTI, FVEBORTHFICBII2Z
HIF 2 —BEoRIE, PR VBT S L A 5 2 IRRAINCEIR U 7261 T8 Macalister (1914) %> Matras
2012) IZBWVWTIFEER TN TWVRYV, AFEOHIIZIE, TAH L aEFhIAY L LAEL 67 ROBM
Kareem Sleem K25 2019 4 1 H-2020 4 5 HIZ7 S ¥ 72 M L TR EHAERER . 2y L a4k
FNT, 1967 FOBE=RPRIMFLIET > < NRAEL72@EE 1S 2019 F 12 A7 7z L
TRIHAEERE W5,

Tl

2. RRVEIIOVLWTOER

R VFEIEZA YR - I—0 v SGBRA Y R - A S VFERA Y R« 77—V 7EERRCE T2 536 T, i6&
EHEEZFODICHEFELTOS RAATHD, ZDIEFEAERT I TEBEDNL VI HINLVTH S, >V
7. LA UREDIERAE . SVRAFF, IARXRYREDEBAEICTT 6N, AT, Ml
HEDI B, TNV LLAAEENRE TS, Ko UGBIIE L WIHRGEHEIKEICH D (EGIDS 6b-9), =
VB L AFTEIRZ DR T DRI 7RIS 5,

3. RIYVEIILY L LAEO—BURT

R VEBE, ETHERZETHTHW S —BEEROty FBRR > TW5E, X512, 5ETHDEEN,
AL DEEERECHOWON A EZFICE>T3 20y Mo s, R1TIWKTVEILYL A
HED—BREGRTH 5, ZHoD—BHREERDFE L WEFICOWTIX, bR (2022) 2SR X 720,

D X512, FRVEBTREFHFICEI->T4 20ty FO—BEIROMBEWSFIDEET 20D, Fib
(HEF OME—TE L B OBIEE) ¥ OBFAO—BUIIZ L AL DBERGENTH %, Tz, MBIFHIC
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HIRBY 72 58 2 ) 3 AE L 72 0 E . BRI EEE O —BUER DK T, AFMUEFHRTRHIC L o T

BHHNCHENE 2R T 5, DA

K1: FRVEBIIYLLAE B

FERFER 2 DX S5 TH 5,

R2: N\ asaREs

R T 5T

agr. B adj. 4 pron. & adj. +agr. &Y X
ISG -am -om/om ISG  -(o/i/e)m
2SG  -ekk -or/oir 2SG  -(o/i/e)r
3SG  -ar -a(M)/-i (F) -os/os 3SG -(o/i/e)s
IPL  -an -em IPL  -man
2PL  -as -elS 2PL  -ran
3PL  -ad/-and -e -ed 3PL  -san

REETHDOBEFNIZBWTIE, HIC agreement marker ! (agr. &) 0 —HiZ#H ot v v BHVWLN S,
ZO—BHEGERDt v ME, 3SG-ar & 3PL -ad/and I2, > 27V v bR ED Old Indo-Aryan D&
EHAEREEN BN O —BUER% (3SG -ati, 3PL -anti) ([ZHEZ o Rl REMEA B WIER 2 Ho,

(1)

a. ama kamk-am-i.
I  work-1SG-PRS

‘I work.’

b. qol-ar-i ka:by-a.

open-3SG-PRS door-OBL
‘(S)he opens the door.’

c. lah-am-r-i kull dis.
see-1SG.A-2SG.P-PRS every day

‘I see you every day.’

FETHOBENZBWTIE, 1SG. 2SG EFE L O—HUIHIZ pronominal suffix % (pron. ) O —ZE
ki & o T, 1PL. 2PL F3E O—HUIH T adjective + agreement marker ! (adj. + agr. &) O —HiE
AU & o TEURE NS, 3SG, 3PL Tkt O—8Uk. BHEEDH o \WIZHIRI IR BB 25 A D3 FAE L 7%
WEIEIC BV T adjective B (adj. BY). BIZRAYZ2480# A )03 FAE S 2 thEhEIc 5V TiE 3SG B

31X pronominal suffix %,

3)0

3PL EifEF X adjective + agreement marker ZiC & > TRURI N5 (&

¢ THO—HIFEFK D 5 5 pronominal suffix BUE, AFMRAFREEICHR T 2 Z e M HER S 2T

RO,

cf.

kar-d-om ‘I did’ daij-om ‘my mother’
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X3 TTHHAO—EIFHD S

HEE  fMhBhE (@ NP A D) MhBhe (@& NP L)

1SG pron. %

2SG pron.

3SG adj. B pron. %!

1PL adj. + agr. !

2PL adj. + agr. !

3PL adj. &Y adj. +agr. A

kar-d-or ‘You did>  daij-or ‘your mother’
fer-d-o:s-im ‘He hit me’  da:j-os ‘his mother’
PASEHEINC B W TIRERED (2a). FSEHICEWTIEREED (2b, ¢, d) Roh s,

(2) a. nan-d-om samak-i  adoti.
bring-PRF-1SG.A fish-OBL today
‘I brought fish today.’
b. lah-d-o:m-ir xodsoti.
see-PRF-1SG.A-2SG.P yesterday
‘I saw you yesterday.’
c. mnan-d-0:r-is.
bring-PRF-2SG.A-3SG.P
“You brought it.’
d. d&an-d-o:s-im?
know-PRF-3SG.A-1SG.P
‘Did (s)he know me?’
adjective + agreement marker B, % FE/fEA N R U TEEZ R T - 17 IPL. 2PL, 3PL
DARTE T agreement marker RO —HiF#Z £ N 2R S B THILL 2B 2 6N 2 B2 Fio,
cf. 1PL-e+-an — -emn 2PL -e + -as — -eis 3PL -e + -and — *-emd! > -ed
(3) a. itme  qe:-r-e:s.
You.PL eat-PRF-2PL

‘You ate.’

b. fallim-r-e:n domm.
learn-PRF-1PL Domari

' R~V EEEE T S Tl -end OFFRD R 505 (Herin 2012, 2014)
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‘We learned Domari.’
c. ferr-e:n-san.
hit-PRF-1PL.A-3PL.P
‘We hit them.’
d. lah-d-ed-im.
see-PRF-3PL.A-1SG.P

‘They saw me.’

adjective B O —HHER X, HFA/EAF LR U, ErBUC X 2 —BIER 2 FEO,
cf. emr-a‘Hecame® kak-a ‘non-Dom man’
err-i ‘She came’  kadkdk-i ‘non-Dom woman’

err-e ‘They came’  kadk-e ‘non-Dom men/women’

(4) a. kar-d-a mansaf,

make-PRF-3SG.M mansaf
‘He made mansaf (traditional Arab dish).’

b. tir-d-i sa:]l ama-ke.
put-PRF-3SG.F rice I-BEN
‘She served me rice.’

c. kamk-id-e baladi:ye:-ma.
work-PRF-3PL city hall-LOC
‘They worked in the city hall.’

PED &5z, RRUFBBIAYLLAAS TR, 7TARY FREFICEoTHOWLNZ —BUIE#D £ v
FERZEZHDD, 1T A DGEEITBWTHFENIEE BB —KT %,

LU, 58 7 OMEIE OBIEFE A 3SG T, #EIE A 3SG & 5 0i& 3PL TH b BRI 98N # 445
FIDFEE LR WIBEICR o T, #81# 2 3SG 05&iE,. B HEIFO LS 63— a5 EiiE
LTV 2 D0 T ERWERMED H 2 —BUFRD, #EI#E 2 3PL O5E1CIE. HEIHE O AR E
L BRI REIARVE WS —BUE RS A SN, DIFORISUE. (5) a. Y EIEE & #EIE Y 3SG
TH5HIX, b. PEIEED 3SG THEIE 2 3PL TH 21X TH 5,

(5) a. kami bag-id-os? *bag-id-o:s-is
who break-PRF-3SG.A/P
‘Who broke it?’
b. lah-d-o:san. *]ah-d-o:s-san.

see-PRF-3PL.P

‘He saw them.’
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Z D X5 BZAN L —BHEIRIE, AT BV TS T 272\, Macalister (1914) 12X % F=V
AmINLY LAY E DR B &, BfEED 3SG. BEI#E D 3SG H 5\ 3PL TH D BIRAIZHE)
BHFARDAE LI WSE T OMENEEICOWT, IO & 5 A2 T Z 72,

(6) a. nan-d-o:s-san.
see-PRF-3SG.A-3PL.P
‘He brought them.” (Macalister 1914: 29)

b. man-d-0s-s-i-?.
see-PRF-3SG.A-3SG.P-NEG
‘She did not leave him.” (Macalister 1914: 29)

%7, Matras (2012) i X 2RI EDilidZ R 2 &, BfELE e HEED L HIT3SG TH D, BIRAZ
WENE XA LR WIS T OMEIFIEICOWT, IR D & 5 B2 HET & 72,

(7) a. lah-d-o:s-is.
see-PRF-3SG.A-3SG.P
‘S/he saw he/him.” (Matras 2012: 82)

Ik b, AFETER L X5 RERI R —BHEDRIX, BITMRICBI 2EE I3RSk
Wz, FRVEZALHLAHFEHNTH DI 2274 DACBWTAELEWHTH B LHEET
x 2,

4. ZANBBXHNELTER
(5) IR o3 &5 RZRINZ—BHIERICOWT, #EI#ED 3SG 0 E L 3PL 0a% L HI. &)
EENPLREIRTH D, WEIEDADERDPE > TV ERET DL, R VENEMLTWE 7o
FEDRE R £ T L7885 072 pattern replication 2SE U 724ERTH 2 LHEE T2 LB TE %,
pattern replication ¥ 1%, FESFEOHEEZ ET ML T, AESEOARAROHEELHMENT 22T
»HH (Matras 2020), FELNAVDEHEIFZ AN T PRRMEH. ARH L XL 055513 metatypy, structural
borrowing, grammatical borrowing, syntactic restructuring 7 ¥ & XN 5,
Trofsd. FIsZ(S)a. b. 2. BHEESELaERTH D HEIEDADETRIE > TWVWD ERUE L
72bDTH D,

(8) a. kami bag-id-e-0s?
who break-PRF-3SG.A-3SG.P
‘Who broke it?’
b. lah-d-e-o:san.
see-PRF-3SG.A-3PL.P

‘He saw them.’
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HHZRIN 72 B & sl DS FAE U7 W MEBIGIET I B0 Tk, AFMRUAFEEE 2 O 72 B R DS 2R 5
MTH2B7=0, (8) DENCBNTHEEIRINTNWE ZIFHRALEY TH %, —H., BifEFEICoL
Tk, o X5 RRENRBEZRVT, FVEBOBEIIRGEMCEERZ L KT 5D, ) D
LS WCEEEA Y ORISR B 2 L BZEHINTH 5,

R UGB L TW5 7 7 7BV TIE, ETHEFOEEED 3SG oHa. L ufRizi b,
ROFISLE. 77 €7 BOTETEHFOEEED 3SG OLEDHITH 5,

(9) d'arab-e-ni.
hit. PRF-3SG.A-1SG.P
‘He hit me.” (Elihay 2012: 113)

D XS, ETFFENIHBWT 3SG EFEX L REIRICZ S LW FIZBWT (8) & (9) 3MiEs
BILTED, FIVED B) DL RME, 778 TED (9) D K5 LML 2 ET VL LT pattern
replication T& % AIREMEDYE W,

72?2l 77 ET7EICBWTIE, ETEED 3SG OFEEIEEICE e RTH S~ T, R ViE
D¥5E. 3SG/PL O#ENE -s/-san DT 2 HE DA, 3SG OFEES L uIRICR S, ZD X5 R
SZMHERTDAT 7 € 7iBEDOR D pattern replication 234 U7-HlH & LTk, LURD & 5 #2 &M HIHE
D5 DFHMFIRET H 5,

K= VBBV TIE. 3 AMBEROEEFIER -(0)s 12, 3 AFREEL -(i)s & 2 01id 3 AFMEERL -san D
WHE RO ST 2HE. T8 - @S 25, 2212, BEEIEICX 2 —BUEROEREIEL., B
RIED B 2 =B IEEPE RSN N—BDRE T e~k o L L HEETE 5,

c.g. -0s-is > -08-s > -0, -0s-san > -osan

7. B (5)b. R (8)a. b. ICHA SN2 —BUFTRIZ, FENIEE T RCEEZ L BT 220D
RICBOWTIIEESI A TH D W i b AIRETH %5, Du Bois (1987) &, MEFFETH-TH
REM S THoThH, @Mt ZzHbLT VS & A ZA—ICHRE S & T 2 MDY . #T
THRZHOPL TV S & P Z2RA—IZkB 5 &3 MM DEIEDOBFEEBFEL TVWDH I e 2R,
BERE—ELTHBETH Y, —BHERHIFLALDHAICEVWTHBETH S P VFEITB VT,
RO N7 TR R 655 Z &, DuBois (1987) D 2070t —85 %,

5. &am

AT, R VEEZAY L L EOHFHO—BIFERAREZRAR L., EFENPRLR 2 —HiEHOt v
F DR ERIER LTz, £z, 5E THOMEENIC B W TEIEL A 3 AFREEL, #EE D 3 AFEED 50
& 3 AFMERCT, BRI MBS G A DR L R WSS I L 2 BRI AR —BHERB YD X 5 I4T
T2 WS BB L, 7 7 7sEDER 7% pattern replication 2342 U 72 mlREME 2 e L. EH &M
BOELRTVERRE TH 722 VI BHEMZMIEICHER L TELZDDTH L WI 0 EIT-o 72,
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